Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 18 and onwards
Times: Evening （夕）
Tokyo scene: Black Knights’ Hideout (黒の騎士団アジト), Lounge (ラウンジ)

Characters: Tamaki
Scene Start

Location: 黒の騎士団アジト　ラウンジ: Black Knights’ Hideout, Lounge

Narration:

アジトで雑用をこなしていると、落ち込んでいる玉城をみつけた。

My translation: While I was doing some odd jobs at the hideout, I saw Tamaki looking depressed.
Tamaki:

「はああ、俺も世が世なら、こんなところで明日をも知れぬ戦いに明け暮れたりしてねえのになあ……」

My translation: Haaah (Sigh), if the times hadn’t changed, I would have been able to just spend my time doing nothing without caring about things like tomorrow’s battle. (Rough, but about what he means)

Rai:

「なんの話を？　いつもの勢いがないな……」

My translation: What’s with that kind of talk? You don’t have your usual energy…

Tamaki:

「こうみえても俺は、ブリキ野郎どもがのさばる前はエリート街道をまっしぐらに進んでたんだぜ？」

My translation: Did you know that, before those damn Brits started acted as they pleased, I used to go down the elite highway at full speed? (Rough)

Rai:

「へぇ……そうだったのか」

My translation: Heh…Did you really?

Tamaki:

「そうともよ！　いずれは官僚、それから政界進出

My translation: Of course I did! Eventually, I was gonna advance to the bureaucracy, and then the political world after that.

最低でも天下りで老後もウハウハ、そういう予定だったのよ」

My translation: My goal was to retire from the lowest-ranking high-official government job at an old age while smiling.

Rai:

「……でかい夢を持ってたんだな」

My translation: …You had a pretty big dream.

Tamaki:

「だけど、ぜーんぶ、おじゃん。　なにもかも、ブリキ野郎でもがぶち壊してくれやがったよ……」

My translation: However, all that came to nothing. Everything was crushed when those Brit bastards invaded…

Rai:

「夢を？」

My translation: You mean your dream?

Tamaki:

「だからよお！　ぶち壊された分はきっちりこっちもぶち壊してやらねえと気が済まねえ！」

My translation: That’s why! I won’t be satisfied until I crush them as much as they did to me!

Rai:

「……」

My translation: …
Tamaki:

「まったく、ここでこうしてなかったら俺もアホヅラ下げて、リフレイン漬けにでもなってだろうな……」

My translation: Geez, if I wasn’t here doing this, I’d probably bowing my face like a fool and immerse myself in Refrain like the rest of them…

Rai:

「……」

My translation: …
Tamaki:

「ま、こうして居場所があるだけでも、悪くねえってことだよな」

My translation: Well, I can’t say it’s that bad, since I can be in a place like this.

Rai:

「居場所、か……たしかに」

My translation: A place like this, huh…Certainly.

Tamaki:

「おまえが言う通り、らしくもねえこと愚痴っちまった。　他言無用だぜ、戦友？」

My translation: You seemed to have heard me complain about quite a few things. Don’t tell anyone, okay, buddy? (as in, war buddy, or comrade-in-arms)

Narration:

玉城はぶらぶらと歩いていった。

My translation: Tamaki then idly walked away.
Rai:

「戦友、か……」

My translation: Buddy, huh…

Narration:

戦友……。　玉城の口から、初めて聞いて言葉だ。

My translation: Buddy…That’s the first I heard that word come from Tamaki’s mounth.
悪態をつきながらも戦場では、玉城はちゃんと僕をサポートしている。　僕も玉城をサポートする。

My translation: Though he calls me names on the battlefield, Tamaki supports me perfectly. I support him as well.
そこに言葉はないが、確かな信頼と友情がそこにはある。　なるほど……戦友だ。

My translation: There aren’t any words, but there’s a certain trust and camaraderie. I see…buddies.

そう呼ばれて、僕は少し嬉しくなった。

My translation: Being called that made me feel a little happy.
Rai:

「……わかったよ、戦友」

My translation: …I understand, buddy.

Scene End.
